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X.-Critical Notes on Papyri and Ostraca 

HERBERT C. YOUTIE 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 

This article consists of five notes which examine hitherto unresolved diffi- 
culties in four papyri and one ostracon. The results obtained may be summarized 
as follows: (1) PFuad 37, rpapa pau fl = 7rap&a jLA = raptpp uot; (2) CPR 40, vovariws 
kraskXoJAat a blunder for eKovaL rcs rt6ikXolau; (3) PStrassb. 73, ouilr wuClaos aoXov a 

blunder for of rw KOAOCrS (= koij,~ws) [Txov; (4) PWarren 4, rX. . 7r an incomplete 
reading of 1rXwor; (5) Ostr. Strassb. 654, Xo6y(os) ap'y(vpKiwv) an error for X&y(os) 
Apy(las). 

1. PFuad 37 

This text is a contract of apprenticeship drawn up in 48 A.D., 
in which a master weaver acknowledges his own obligations, at the 
same time fixing the obligations that rest on the father of the 
apprentice.' The statement of these begins in line 4 of the text 
and includes two verbs which are without parallel. 

. . . aoo rov raTrpos rpkOovros aViro KaL i[larTil]ovTro, o, KaL 7rapd&a/Lu 

rapaiepvovra rpos [rn /]aarcret aura's rads 7')upas VirtKOOv ovra Ev TOls Kara 

T7r TreXyiv. apy ojrp rov itYlvos 7jSipas rpels, ov (=cY) Kal ovrV abro rov 

jpcr0oV TroXoy}oaw, rwv 6e 7rXeCovWPv rov p 6v juaOovi rb fri&Xla\ov iroXo'yraw, 

avr~7rapa',jn Se avrov rds [wr]as2 /uET a TOV Xpvov. . .. 

Scherer finds irapahrmu and avrtrapdaf,ut "disconcerting." If he 

accepts them as "strange" futures of 7rapexo and 'avrTrapeXw, that is 
because 7rapexw is frequently used in the same context in deeds of 
apprenticeship.3 Taken in this way, they can represent only the 
first person singular, and the weaver declares, according to Scherer: 
"I will keep him with me." We are thus asked to believe that new 
MI-verbs were being coined at a time when the few remaining 

1 Edited by J. Scherer in Les Papyrus Fouad I (Publications de la Societe Fouad I 
de Papyrologie, Textes et Documents 3, Cairo, 1939) 93-97. A bibliography of the 
standard works on the apprentice contracts of Graeco-Roman Egypt is given on p. 94. 

2 T&[S a]as Scherer. The papyrus is reproduced on Plate II at the end of the 
volume. 

3 A. Zambon, AtLaaKaXtcai, Aegyptus 15 (1935) 51. BGU 4.1125.8 presents the 

sole example of &At7r'apiXO recorded by F. Preisigke and E. Kiessling, Worterbuch der 

griechischen Papyrusurkunden (Berlin, 1925-31), but significant is the fact that the 
context is the same as in PFuad 37. Kiessling's continuation of the Worterbuch 

(Berlin, 1944) has no example of the verb. 
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verbs of this type were struggling against extinction.4 Equally 
arresting is the hitherto unattested meaning assigned to 7rapkXw; it 
may fairly be called the converse of its usual meaning.5 This verb 
is regularly used of the person - parent, guardian, or slave owner- 
who undertakes to "produce" the apprentice for daily instruction 
and work with a master craftsman. The editor of PFuad 37 was 
aware of the difficulties, and his note on the passage can be read 
with profit.6 

In a comprehensive treatment of the institution known as para- 
mone, Westermann has also had occasion to study PFuad 37.7 
While rightly retaining Scherer's text, he refers 7rapa&/ru to 7rapyco, 
not to rapexwo, and the weaver now promises to "direct" his appren- 
tice in the duties of the craft.8 On either view, the startling 
emergence of new MI-verbs, and moreover in the future tense, 
remains unexplained, but Scherer has the advantage of assimilating 
these embarrassing forms to rapixco, which appears repeatedly in 
other agreements of the same kind. Up to the present moment, 
at any rate, rap&yco has found no place in these documents. 

So far as I can see, there is only one way of investigating further 
the supposed MI-verbs in PFuad 37. A selection of pertinent 
parallel passages must be assembled from apprentice contracts 
and paramone agreements. Their syntactical structure may tell 
us something that we need to know for understanding rapa&rl#u and 
vYr7raprap,utt. 

4 L. Radermacher, Neutestamentliche Grammatik (Handbuch zum Neuen Testament 
1, Tubingen, 1925) 96-101; "Koine" (SAWW 224 [1947] 5) 36. 

6 Cf. my remarks in CW 37 (1943-44) 8. 
6 Scherer, op. cit. (above, note 1) 97: "Cette forme de futur est deconcertante. 

I1 faut sans doute la rattacher a 7rapixetv. Ce verbe est d'usage frequent dans les 
contrats d'apprentissage; mais, d'apres tous les exemples connus jusqu'ici, il apparais- 
sait seulement dans les actes etablis au nom du pere ou du tuteur de 1'apprenti: il a 
alors son sens ordinaire de presenter, tenir a la disposition, donner. Ce sens est im- 
possible ici, of le contrat est etabli au nom du patron. Sans penetrer les causes qui 
ont pu determiner le scribe a choisir, ou a imaginer, cet etrange futur, nous verrions 
volontiers dans 7rap&OluL un compose de 7rap&i et de eXeL^, mais of les deux Elements 
seraient moins combines que juxtaposes, chacun d'eux gardant sa valeur propre: lXesv 
son sens - tres classique - de garder, retenir, et irapa la valeur technique et quasi- 
juridique qu'il a, par exemple, dans 7rapa/evetv ou rapa/Aov." 

7 W. L. Westermann, "The Paramone as General Service Contract" (Journal of 
Juristic Papyrology 2, 1948) 30. 

8 Ibid.; cf. note 69: "Scherer, the editor, found the futures wrap&tTu&l and avrL- 

7rapa&fiL in line 6, 'disconcerting': but certainly these futures derive from rrap&'yrtv, 
not from vrapexev. The meaning, then, is: 'I will lead him along (that is, guide him), 
he performing services, etc.'" 
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(1) BGU 4.1125: a slave is apprenticed to a musician; document 
badly damaged. 

8. avrLrape[w ao] avT,rov 7rapa[.u.vov]ra 
(2) POxy. 4.725 (= Hunt and Edgar, Select Papyri 1.14): a boy is 

apprenticed to a weaver. 
9 f. K]aL 7rapeaEL avCrov 7rpoa(eSpevovra rT &8iaaKcXq? 
42 ff. rap?iet aL'rv . .. r(, b3acTKa[X]cO . . . rapaAe'vovra 

(3) PTeb. 2.384: a boy is placed in service by his brothers. 
20 ff. lrap]E6Ato(a r6T a&cX460v viujv (= v lAWv) .. . .[apape]voTra 

av,roL 

(4) PFlor. 1.44: a boy is placed in service by his parents. 
17 ff. rap?ov[atL ro]vy avrU v vtov . . [.rap]ayivora rT [7A]r?ti7vTp[t]c 

(5) PMich. 5.241: a young man accepts service in a pottery. 
31 f. 7rape?eaO[a]L rTO Avvry'v Ca <v> ov 7rapauicEvovTa ry HarpwvL 

(6) POxy. 14.1647: a slave is apprenticed to a weaver. 
18 f. KaL 7rape~eaOa alvrTrv rT tLcaacKahXaC 

(7) BGU 4.1021: a slave is apprenticed to a hairdresser. 
11 f. 7rapeeraTa avrov . . . r 5aC KlaXaKAW 

The use of 7rap?xco might be further illustrated, but the ex- 
amples cited above will suffice for our purpose. Nos. 1-5 follow 
an identical syntactical pattern. Its elements are variously placed, 
but they are always present: 

(a) the verb 7rapeyxo or avr1trapExo, active or middle, 
(b) an accusative object of the verb (a5eX46ov, a, arv,avr6v, vtbv), 
(c) an accusative participle (?rapai,evovra, rpoae6pebovra), 
(d) a dative object of the verb or a dative complement of the 

participle.9 

Nos. 6 and 7 omit the participle, and the dative in consequence 
depends necessarily from the verb. 

The corresponding clauses as now read in PFuad 37 are 6v Kar 

7rapca7ul lrapauv'ovCra and av&rTrapar,nlt be aivro6. These would con- 

form to the patterns analyzed in the preceding paragraph if each 
included a noun or pronoun in the dative case. The absence of a 
dative and the presence of new verbs ending in -ul strongly suggest 
that iu is in reality Atoo.10 With this hypothesis the verbs are trans- 

9 The examples cited show that the dative may be felt at times to be in an k?rb 
KOLtO construction with the verb and the participle. 

10 The complete surrender of ot to itacism was not achieved before the 5th-10th 
cent. A.D. (N. Bachtin, Introd. to the Study of Modern Greek [Cambridge, 1935] 26-28), 
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formed into ~rapa.n ,ut and avnrTrapatl jLt, and in the conventional 
orthography the clauses then read as follows: 6v KOa 7rap'il1 JAoI 

irapaguevovra and avTLrLrapetp IOL 6512 abrVTV. 
Since the Fuad papyrus is an apprentice contract addressed by 

a master weaver to the father of the apprentice, verbs in the second 
person singular middle are entirely appropriate. It is naturally 
the father who is obliged to "produce" the boy for daily attendance 
on the master. 

2. CPR 40 
In 1895 Carl Wessely published CPR 40 and 41, which are 

chirographs of the years 301 and 305 A.D. from Heracleopolis.13 
Beginning with an epistolary prescript, they continue with ,ultraOeoatL 
7rapa aov ((rap' bviuv) KXT. in the ordinary manner of land-leases.14 
The terms that follow are quite unremarkable, except for a clause 
introduced into the statements of the rental. There are minor 
lacunae at this point in both documents, but the passages supple- 
ment each other throughout. No. 40 has O6po[v oV] EvovaiLws 
E7re6eta[A.r]v, and No. 41 eK4optov o5 4[vo]valos re6eISaV v.15 Relying 
on the obvious derivation of evovaiLs from ovaia, "property," Wessely 
saw here an undertaking to pay a rental secured by a pledge of such 
property as the lessee possessed in his own right.16 With this 

but sporadic examples are found much earlier. See E. Mayser, Grammatik der griech. 
Papyri aus der Ptolemierzeit 1 (Leipzig, 1906) 111 f.; cf., e.g., POslo 2.18.3; 3.71.225 f. 
(with note ad loc.), 133.11 (app. crit.). 

11 Assimilation of e to a in the vicinity of p is well known. See Mayser, op. cit. 60; 
K. Dieterich, Untersuchungen zur Geschichte der griech. Sprache (Byzant. Archiv 1, 
Leipzig, 1898) 4 ff. This substitution, however, is usually effected in unaccented 
syllables. The grammars exhibit examples of a assimilated to e in accented syllables, 
but not e assimilated to a. See Dieterich, op. cit. 10 f.; S. G. Kapsomenakis, Vorunter- 
suchungen zu einer Grammatik der Papyri der nachchristl. Zeit (Miinch. Beitrige zur 
Papyrusforschung 28, 1938) 34 f. Mayser, op. cit. 60, 151, explains vrapa7jaoerat 
= xrapeojarerat and xrapavoXXei <a >co = 7rapevoXXeir6Ow as due to a scribe's conscious- 

ness of the preposition; rapahit and avrT7rapatfp could also be brought under this head. 
Especially pertinent to our problem is PPrinceton 2.70.9, &v&afSr = aiveir/. 

12 On the position of be consult Mayser, op. cit. 2.3.125; J. D. Denniston, The 
Greek Particles (Oxford, 1934) 185 ff. Most pertinent is PTeb. 1.34.13: ypa&ow aol 6e 
KTX. 

13 For a brief description of the chirograph see L. Mitteis and U. Wilcken, Grund- 
ziige und Chrestomathie der Papyruskunde (Leipzig-Berlin, 1912) 2.1.55 f. 

14 H. Comfort, "Notes on 'Requests' and XEIPOIPA4A among late Byzantine 
Land-Leases," Aegyptus 14 (1934) 286, note 2. 

1 ei[vo]v-tos = CvovaUws. Interchange of omicron and omega is a standard feature 
of vulgar Greek. 

"l Wessely translates No. 40: "Der Grundzins, dessen Zahlung ich bei Haftung 
mit meiner Habe iibernommen"; No. 41: "Der Grundzins, fir den ich mit meiner 
Habe hafte." 
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understanding of evov-wos Wessely then drew the inference that 
failure to pay the stipulated sum would entail consequences not 
for the person of the lessee but solely for his property.'7 

Wessely's reading has never been questioned and his interpreta- 
tion has been utilized by a number of distinguished legal scholars. 
Brassloff reprinted Wessely's text and translation, but he did not 
discuss ovovaiws.1s Waszynski's use of CPR 40 and 41 assumed 
that Wessely's point of view lay beyond doubt.19 Gentilli's ap- 
proach was more critical. He believed for a time that &vovactws was 
a scribal blunder for evtavoaos. When Vitelli convinced him that 
the latter was not suitable, he accepted Evovuaws as genuine, but 
even then he was not sure what was meant by the word.20 For 
Manigk, however, iVovailfo was "das entscheidende Wort" and "das 
fur die Annahme einer dinglichen Haftung entscheidende."21 

Partsch, in his turn, had a difference of opinion with Manigk on 
the exact bearing of ErLuCxouat, but this did not exclude agreement 
on the significance of &vovolws.22 

We may safely say that the word is part of our papyrological 
tradition, especially now that it has found a place in lexicon and 
grammar. LSJ cites it from CPR 40 as meaning "on the security 
of one's property." Preisigke enters CPR 40 and 41 under evoatos, 
to which he gives a novel and startling definition: "was seinem 
Umfange nach bekannt ist."23 Preisigke does not explain his de- 
parture from the generally accepted view, but it is clear that he 

applies the adverb to the rental and not to property offered as 
security for the rental. From Preisigke the word has been borrowed 

17 Wessely's note to 40.15: "Die Personalexecution erscheint hier nicht mehr." 
18 S. Brassloff, "Zur Geschichte des romischen Compensationsrechtes," Zeitschr. 

d. Savigny-Stiftung, rom. Abt., 21 (1900) 364 f., 368 (note 1). 
19 S. Waszynski, Die Bodenpacht (Leipzig-Berlin, 1905) 148. 
20 G. Gentilli, "Dagli antichi contratti d'affitto," Stud. Ital. 13 (1905) 346, 376: 

"Avevo fatto Evovaiwv = evLavUriws; ma giustamente mi fece notare il prof. Vitelli la 
poca verisimiglianza di questa interpretazione; ne d'altronde e piti verosimile quella 
data dal Wessely. . . . Che la frase possa significare: al qual canone mi obbligo io 
stesso, io in persona (in sostanza)?" The ground of Vitelli's objection is not stated, 
but one may suppose that it rested on the fact that CPR 40 and 41 are leases for one 
year only. In papyri evtavoa-os, like Kar' h-os, means "annually," not "for the year." 
Cf. POslo 2.35.14-15, note. 

21 A. Manigk, "Grako-agyptisches Pfandrecht," Zeitschr. d. Savigny-Stiftung 30 
(1909) 273; "Pfandrechtliches," APF 6 (1920) 118. M. Modica, Introduzione allo 
studio della Papirologia Giuridica (Milan, 1914) 277, follows Manigk without discussion. 

22 J. Partsch, "Juristische Literaturiibersicht," APF 5 (1913) 504, note 3; "Er- 
widerung," APF 6 (1920) 123. 

23 Preisigke, Worterbuch (above, note 3) s.v. 
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by Palmer for his grammar, where it is listed among new adjectives 
in -Los.24 

This is surely an impressive tradition. Wessely's reading has 
survived a good deal of handling, and his interpretation was doubted 
only by Gentilli in 1905 and rejected only by Preisigke some twenty 
years later. And yet, the massed authority of great names cannot 
conceal the interesting fact that more than fifty years have passed 
since the publication of CPR 40 and thousands of new texts have 
become known without disclosing a second example of evovaris. 
The number of leases has increased considerably,25 and still only 
CPR 40 has Evovalwr. Where materials are plentiful and the texts 
are in large measure formulaic, the unique word is disturbing.26 
Neither the adjective nor the adverb plays any part in classical or 
Hellenistic Greek. LSJ cites the adjective only from Hesychius, 
who defined it as synonymous with ravmfvcs on the one hand and with 
7roXvKTr/iwv on the other, and neither of these suits the passage in 
CPR 40. Otherwise it is a theological word which Christian writers 
from the fourth century onward found useful in trying to express 
the nature of the Persons in the Trinity.27 When Wessely, Gentilli, 
and Preisigke fell back on definitions formulated ad hoc, the simple 
truth is that they had no alternative if they were to define 
at all. 

The persistence of Wessely's interpretation, which now has the 
sanction of LSJ, is the more surprising when we consider that the 
same idea is elsewhere in papyri, both in leases and in other con- 
tracts, repeatedly rendered by the simple and completely intelligible 
phrase c rw'v v7rapXovTwv, which is regularly part of the executory 
clause and not of the statement of rental. A good example is 
POxy. 3.499.29 ff.: 7 7vrpais Cr Tco r /.e[LtCauo]K6rt [iK re rro7 [avrov 
'AiroX]Xoviov Kal CK TwV Vrapx6vrcov avr4 TravrTW KaOarep ?y S,tcKs. In 
CPR 40 and 41 this clause is reduced to the participial clause 

24 L. R. Palmer, A Grammar of the Post-Ptolemaic Papyri 1 (Publications of the 
Philological Society 13, London, 1946) 33. It is a weakness of Palmer's method that 
he has too often taken his words from Preisigke without criticism. How fallible 
Preisigke could be on occasion, is now shown by Kiessling's revision and continuation 
of the Worterbuch. 

25 H. Comfort, "Prolegomena to a Study of Late Byzantine Land-Leases," 
Aegyptus 13 (1933) 589. 

26 See my remarks in TAPhA 76 (1945) 148, note 52. 
27 J. C. Suicer, Thesaurus Ecclesiasticus (Amsterdam, 1728) s.v.; TLG s.v.; E. A. 

Sophocles, Greek Lexicon of the Roman and Byzantine Periods (Cambridge, U.S.A., 
1914) s.v. 

217 



Herbert C. Youtie 

xrpaoaovTrr Ka6acrep eK biKc7, but the legal implications are the 
same.28 

The difficulties so far enumerated can be quickly summarized. 
The word evovuows is suspect because it is unique in papyri; its 
meaning has been determined ad hoc; and it is wrongly placed if 
it has this meaning. Each of these obstacles taken by itself could 
be overcome, but taken together they offer a formidable resistance. 
And the way to an explanation will remain blocked so long as atten- 
tion is concentrated on evov'aws to the exclusion of &rLJ^xouat. In 
order to see what is wrong, one need only fix his eye on v,ovauv' 
eTrL5eXOAca as a unit. A reasonable familiarity with leases, from the 
third to the sixth centuries, will soon bring up the closely similar 
expression &Kovaiws ir ELXOiaL, which is used over and over again to 
introduce the main body of such agreements.9 A difference of 
only one letter - nu for kappa - distinguishes the exceptional 
evovaosw from the very common icovowLs. I suggest that either the 
scribe erred in writing the one for the other, a sheer blunder, or 
the editor mistook a broadly written kappa for nu.30 Whether the 
error is ancient or modern, is not important; whether the papyrus 
has nu or kappa, is not significant. What counts is that the 
numerous occurrences of &ovuous IerLSXeovlac, a cbnventional phrase 
in leases, provide the clue for correcting CPR 40 to tbpo[v ov] 

<K>ova O s3V l rWS ree&[7j]v and 41 to Kkoplov of e[Ko]vaios32 hrerdtcfa/l, 
i.e. "at a rental which I have accepted of my own free will."33 

8 Waszynski, op. cit. (above, note 19) 146 f.; PHal. 81; Modica, op. cit. (above. 
note 21) 110 ff.; R. Taubenschlag, Law of Greco-Roman Egypt 1 (New York, 1944) 
406 ff. 

2t Comfort, op. cit. (above, note 14) 286 if. Some notion of the frequent use of 
the phrase in leases may be obtained by scanning the following references, which I 
gathered in a rapid and incomplete survey: POxy. 7.1037.7, 1038.16; 8.1129.6; 14.1632.7, 
1695.10; 16.1889.10, 1957.6, 1958.7, 1959.7. 1961.10, 1965.9, 1966.6; 17.2109.27. 
2137.12; PSI 1.75.6, 77.8, 90.6; 3.175.7, 187.5; 4.316.3; 5.466.7, 467.5, 469.6; 6.708.5, 
709.10; 9.1070.5, 1078.7; PFlor. 3.325.5; POslo 2.35.8; Sammelbuch 4.7445.6. 

'0 At first sight PTeb. 2.591 appears to provide a parallel in e66ibrca, which the 
editors corrected to 1t6xicrKa and Preisigke entered in his Worterbuch under ebixc&K. 
In fact, however, it is a spelling of erowxtca. Nevertheless, an editor might easily 
confuse a broadly written cursive kappa with cursive xu. Cf. E. M. Thompson, 
Introduction to Greek and Latin Palaeography (Oxford, 1912) 191 ff. My own notes 
show editorial confusion of kappa in its cursive forms with a number of other letters: 
alpha, eta, mu, sigma, omega. 

31 The angular brackets mark my correction of nu to kappa. 
32 I.e. xowlws, as in No. 40. With the spelling cf. POxy. 8.1126.2. 
w Gentilli (above, note 20) was clearly reaching out for bxovuars when he ventured 

the translation "stesso, in persona" for bvowlws; he failed to find it because the ma- 
terials available for comparison were much less abundant in 1905. For ivowvaws in a 
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3. PStrassb. 73 

The text of this papyrus is a private letter of the third century 
A.D. The papyrus is torn away both at the top and at the bottom, 
and in consequence the letter lacks an undetermined number of 
lines at the beginning and at the end. Lines 1-10, which are 
approximately the upper half of the remaining text, are devoted 
largely to a matter of business. Then, after a broad space in the 
middle of line 10, the writer undertakes a brief account of a violent 
illness which attacked him and, seemingly, his entire family.34 
There are a few misspellings, one or two quite extraordinary, but 
the meaning is clear through line 16. Lines 17 and 18, which gave 
the editor some trouble, remain obscure even after Kapsomenakis' 
effort to clarify them.5 Numerous attempts of my own to make 
sense of these lines have failed, but they have convinced me that a 
collation of Preisigke's edition with the papyrus would not be 
wasted." Kapsomenakis, however, did put the remainder of the 
letter on a sound basis by revising Preisigke's punctuation. 

Describing the aftermath of his illness, the writer of the letter 
reveals a good command of idiomatic Greek in spite of lapses from 
conventional orthography. In Preisigke's text the passage runs 
thus: 

caLoa&yacj7 air6u jiET ra i vb ao,v Tyv.- 
15 Ga&a8 Kard& TOv troS JLpov kpoUlbrovXL39 

Kaol i;4XPL 65epo oviir copL acs I(rXov 
XXX&40 KTX. 

different context, but in a phrase of the same grammatical structure, see PSI 10.1104.3 
f.: wpr& a vpov o0 borowls alpoDucu. 

u PSI 4.299, another letter of the 3rd cent., concerns a similar situation; cf. 
Stud. Pal. 22.33. In reading such letters, one is forcibly reminded of the recurrent 
epidemics that afflicted the Empire in the late 2nd and 3rd centuries. See U. Wilcken, 
"Ein dunkles Blatt aus der inneren Geschichte Agyptens," Festschrift Hirschfeld 
(Berlin, 1903) 128 f.; M. Rostovtzeff, Gesellschaft und Wirtschaft im r6mischen Kaiser- 
reich (Leipzig, 1931) 2.361, note 15. 

' Kapsomenakis, op. cit. (above, note 11) 43 f. 
" I have tried to obtain a photograph of this papyrus, but without success. 
3 Read Kxd-w. 
" Read 'yl'owa&. 
" Read kpwlreXas. The spelling on the papyrus shows that the syllables after 

the accent were slurred as in English. 
40 Read WXX&. 
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If we follow Preisigke in his rejection of wo#4 and his acceptance of 
aws kaxov, these lines say simply that the writer, after surviving 
the illness that ravaged his household, has come down with ery- 
sipelas, and he is not yet really well.4 Kapsomenakis, in his 
study of the papyrus, preferred to keep the text intact and thus 
not to eliminate W/l as meaningless. Preserving also the word- 
division adopted by Preisigke, he proposed Kaxc iXpr 6bepo oir0w C/A43 

aos erxov p XXXa," and he understood these words to mean that the 
writer suffered from other complications even before he was free 
of erysipelas.45 

Either interpretation leaves room for objection. By disregard- 
ing wop Preisigke makes a syntactical unit of awcs axov, but this 
idiom requires an adverb and aws is not known as an adverb.45' By 
retaining wo and correcting it to cvy, Kapsomenakis preserves gram- 
matical continuity, but he cannot account for the change of nu to 
mu before sigma.46 Nevertheless, these scholars are in substantial 
agreement on the meaning of line 16: the writer is reporting that 
up to the present moment he is not yet completely well. 

Since Kai ucIXpt beupo ovUrw and &exov are thoroughly sound Greek, 
the trouble must lie somehow in wou aws. Since -w does suggest an 
adverb, we shall make a fresh start by abandoning the word- 
division, on which the previous attempts at explanation are based. 
We shall write orro o,u^acs &axov, treat the verb as an epistolary 
aorist, and say that these words mean "I am not yet fully re- 
covered." Our adverb is then wuaws, and it is a barbarous and 
meaningless thing, although it ought to mean "well, in good health." 
Neither lexicons nor reverse indexes offer any help. In the entire 
range of the Greek language there is not one word ending with 
-/aos, and that is another way of saying that no adverb ending 

41 Preisigke's note: "o'y weiss ich nicht zu deuten." In his Worterbuch (above. 
note 3) s.v. aws, Preisigke omits these letters: "orrcr atw-s aXov, ich fiihlte mich noch 
nicht wohl." 

41 Preisigke translates thus in his edition: ". . war ich noch nicht recht wieder 
munter." See note 41. 

3 Read &v. 
" Read &XXa. 
4 Kapsomenakis, op. cit. (above, note 11) 44: "ich selbst bekomme nach der 

Krankheit am Fusse Hautentzundung und bisher bevor ich gesund war, hat mir anderes 
gefehlt. . ." 

" Hesychius gives cwias as a synonym of iryur. 
U Ibid. 43, note 1: "Schluss-v vor a wird in den Papp., soweit ich sehe, nie zu u." 
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with -rwos exists.47 But, at the same time, it is also a way of saying 
that cAw.cs is a misspelling of an adverb which would give the re- 
quired sense with &axov. Fortunately for our purpose a like com- 
bination of letters is found in POslo 3.155.2, where the syntax and 
the meaning are exactly those needed in the Strasbourg papyrus. 
One man writes to another: ijCtXOa ar6d aoU KolOjIS efX%7KWcS, Xapts Ofeos. 
No doubt arises here. The adverb is a vulgar spelling of Ko#pcos,48 
and the idiom employed is Ko~UPC'S XUeP, "to be in good health, to 
be well." Although papyrus examples are relatively few,49 the 
expression was common enough in daily use, as may be inferred 
from an admonition of Epictetus (3.10.13) on the conduct suitable 
to a man in time of illness: or'av 6 larpos ecrappxirc, ;u1) 4oectacua rt 
EilrT, JlV5' av eiTr "KO/COWU'S ;XErS," vIrEPXaiperv.s 

Following the lead of the Oslo text, we may now write <K>woffur 
= KOaWWS = Ko,uf&V in line 16 of the Strasbourg letter, but there is 
some indication that a new inspection of the papyrus, when that 
becomes possible, will justify a radical change in the reading. 
Preisigke has provided a tracing of lines 7-10, and although KO 

does not appear in these lines, Kca occurs three times. Very instruc- 
tive is the example in line 8, where the cursive quality of the script 
has produced a particularly striking resemblance to omega.61 There 
is then every chance that the papyrus itself has Kco#ois. For the 
present, however, accuracy in detail may be postponed. Whether 
the papyrus is better represented by <K>Cofi&s or Ko#aws, one sure 
result has been obtained: Preisigke's text of line 16 leads ultimately 
to Ka fiXPL x be'po ofroc Ko1pC^s ;rXov, "and to this moment I am not 
yet fully recovered."52 

47 C. D. Buck and W. Peterson, A Reverse Index of Greek Nouns and Adjectives 
(Chicago, 1945) 735 ff. 

4 So rightly the editors of POslo 3.155 in note ad loc. The reduction of psi to 
sigma in the Oslo text is not unique. PFay. 113.11, 13; 116.6, 20 and PWarren 18.17 
have rkrwwc and rkfwr&s for irj4w and rk,ucets; Wilcken, Chrest. 480.17 f. has rpobc&ru 
for rpo6,acu. 

49 PPar. 18.3; PAthen. 60.10; PTeb. 2.414.10; with Kot6repov PBad. 2.34.4. It is 
also found with the comparative in NT Ev.Jo. 4.52. Cf. Preisigke, Worterbuch (above, 
note 3) s.v. KOj&6; LSJ s.v. II. 

' Cf. J. H. Moulton and G. Milligan, Vocabulary of the Greek Testament (London, 
1915-29) s.v. 

" Also instructive is the ductus of Fno in line 7, where the pronoun could easily be 
mistaken for wc. For examples of editorial confusion of kappa and omega see TAPhA 
72 (1941) 441; CPh 39 (1944) 38, note 100. 

" It will not be amiss to enter here another, if somewhat obvious, suggestion for 
improving the text of PStrassb. 73. In Preisigke's text and with Kapsomenakis' 

221 



222 Herbert C. Youtie [1949 

4. PWarren 4 

This papyrus bears a receipt issued to a certain Dionysius for 
his completion of the revOijsepos, a munus sordidum characteristic 
of the FayOm and having for its purpose the maintenance of canals 
and embankments.5 Dionysius, who resided at Dionysias, a village 
located at the western end of Lake Moeris,4 had labored from the 
second to the sixth of September, 139 A.D., kv Zv.X7 TX..I . In 
receipts of this kind kv regularly introduces the name of a canal or 
an embankment, and so doubtless it does here." Unfortunately, 
in the present instance, the name cannot be recovered from the 
papyrus." Since conjecture is therefore in place, C. H. Roberts 
has offered, with due reserve, v Zbp(cov) X(eyoiehry) 7rX&r, and pro- 
poses to take the last word as a topographical nickname.67 

There is also another approach to be made to this problem by 
sifting out from the large number of similar receipts the few that 
have phrases comparable to the one in PWarren 4. In PAberd. 
36b, which certifies the performance of the required labor by a 
resident of Socnopaei Nesus,s5 probably in July or August, 146 A.D., 
the locale is given as ev] rXori. Turner, who edited this document, 
rightly supplied b&cSpvr; the man was assigned to repairs on a 
"navigable canal." Turner further calls attention to a canal of 
the same name in PPrinceton 2.40, a corvee receipt issued in 49 A.D. 

punctuation, lines 19-21 have kav AkXXyp r7 irue E( =rirea&) eltr Xo&ov Kcal 3s ot Koplras 
KpiB*v, re/lzov pow Biarpo4jv. The particle opv serves no clear purpose here. and I 
suggest 's ov Ko/lxalas be corrected to ps auvvKoaLoas, since the latter is the verb regularly 
used in papyri for "harvest." A like blunder in POxy. 1.63.5, otvp r&or avrouv is 
corrected to avv iraa a vrov8y in LSJ s.v. arov6u. 

U The only extensive account of the compulsory labor on the dikes and canals is 
by F. Oertel, Die Liturgie (Leipzig, 1917) 63-78. Briefer treatments may be found in 
Wilcken, op. cit. (above, note 13) 1.1.330 ff.; A. C. Johnson, Roman Egypt to the Reign 
of Diocletian (Economic Survey of Ancient Rome, ed. by T. Frank, 2, Baltimore, 1936) 
12 f.; PAthen. 49, introd. For other useful references see TAPhA 71 (1940) 634, notes 
42-45; 73 (1942) 79, note 59. 

" Probably the modern Qasr Qurun; the Lake is now called Birket el Qurtn. 
See PTeb. 2, p. 375; Baedeker's Egypt (1929) 209. 

"The Fayim receipts show an impressive uniformity in this respect. See the 
list given by Oertel, op. cit. 64 ff. 

Editorial note in PWarren 4: "Although the letters printed above are perfectly 
clear, no complete reading can be given." 

7 JEA 32 (1946) 107. Since it is difficult to communicate the full measure of 
Roberts' hesitancy in making a suggestion at all, it is only fair to quote his own words: 
". . for the first word (Zbp(co) seems barely possible) I have nothing to offer, but 
the last two may well be X(e?yojitv) rX&rV (the nickname of the particular part of the 
dike)." I judge that this reconstruction rests on the use of rX4&Tn in POxy. 14.1674. 

" Modern Dime, north of the Lake (cf. note 54). 
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to a resident of Theadelphia" for work executed .y r(D) I!Xc.r( ). 
In publishing this text, Kase entered IIXor( ) in his index of 
geographical names and suggested, with a query, that it might be 
the name of a canal. Turner's own statement implies that rXwr7, 
"navigable canal," is the correct designation in the Princeton as 
well as in the Aberdeen receipt.?0 

Kase, who edited the Princeton papyrus some three years before 
Turner published the Aberdeen text, referred to another Theadel- 
phia receipt of the same type which had given Vitelli and Norsa 
considerable trouble. As printed for the first time in 1912, PSI 1.51 
certifies that the recipient, in this case a woman, is credited with 
five days' work, to the account of the tenth year of Nero, 63-64 A.D., 
&, Zvpw( ) vXw( ). In the geographical index this place is 
described as an embankment in fhe territory of Theadelphia, but 
an editorial note on the passage warns that the writing is most 
crabbed and might be read in various ways.6' The text was revised 
and republished in 1929, and the original reading was replaced by 
br(ip) 'Iaapio(pos) IIXw( ), with the unresolved abbreviation now 
taken to be a personal name.2 While the new reading has behind 
it the very great authority of Vitelli and Norsa, the parallels in 
PAberd. and PPrinceton strongly favor a certain reserve in giving 
it preference over their earlier reading. Whatever the truth may 
be about the rest of the phrase," the view that rXcw( ) might be 
other than rXwc(r4) is no longer tenable since the appearance of the 
Aberdeen receipt in 1939 brought the needed clarification.64 The 
preposition iv, which is usual elsewhere in the FayOm receipts, was 
eliminated from the revised text, but this omission does not alter 
the meaning.65 

" Modern Harit. on the western edge of the Faytim, southeast of Dionysias 
(cf. note 54). 

" See his note to line 5 of the Aberdeen papyrus. 
61 PSI 1.51.2, note: " . . sari probabilmente il nome della localiti: ma la scrittura 

e intricatissima e non escludo che si possa leggere diversamente." 
"PSI 9.1044. introd. 
" The phrase br(ip) 'Irapuo(wos) is not topographical; it marks the use of a sub- 

stitute working in place of Isarion. For other examples see Oertel. op. cit. (above. 
note 53) 64 ff.. Col. 6; cf. PCairBoak 15, introd. (- Etudes de Papyrologie 3, 1936. 
32 f.). 

" Oertel, op. cit. (above, note 53) 66.31a, using the old reading, wondered whether 
rXw( ) might not be au(uvyt). This, of course, proves nothing about the reading of the papyrus, but Oertel's feeling for the meaning of the phrase has been justified 
by more recent publications. 

" The preposition is also omitted in PGrenf. 2.53e, f, as corrected in Berichtigungsl. 
2.2.72. Cf. its omission in the corvie lists, PMich. 6.380. 381. 
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The significance of these remarks for PWVarren 4 becomes evident 
when the phrases as now interpreted are exhibited together. 

PPrinceton 2.40 Theadelphia . r(g) TXC.T(7) 

PSI 1.51 Theadelphia 
1st edition 2upw(wos) TXw(rii) 
2nd edition <' > irXw(rt) 

PAberd. 36b Socnopaei Nesus ev] wXrT. 

This list provides reasonable assurance that PWarren 4 has Cv 2u.X 
rXwr-T. If we again introduce Roberts' suggestion, somewhat modi- 
fied to meet the conditions of the problem as it now presents itself, 
the resultant text is ev 2vp(lwvos) X(eyouv)) TXc.r T. Since Dionysias 
is not far from Theadelphia, the Warren papyrus might thus be 
said to lend its support to the first edition of the Italian papyrus. 
But the rejection by Vitelli and Norsa of their older reading leaves 
no ground for any conjecture that would take it seriously. What 
remains sure, nevertheless, is the mention of a :rXwrn, a "navigable 
canal," in four corvee receipts from the northern and western limits 
of the Fayfm.6 

5. Ostr. Strassb. 654 

Ostracon texts necessarily follow a rule of brevity imposed by 
the material on which they are written, and in the principal cate- 
gories, tax receipts and lists of various kinds, they are likely to make 
dull reading.67 An editor who prepares any considerable number 
of them for publication soon finds himself engaged in a trying ordeal 

This does not mean necessarily that the western settlements enjoyed harbor 
facilities. It is not clear from the work certificates that the canals mentioned in them 
always served the villages from which the workers were drawn. In PYale 349 ( = YCIS 
10 [1947] 250 ff.) the priests of Bacchias allege as a privilege that it is customary for 
them &yweart etls XwoarwiKa pya obc b &XXoi To'rot. Their complaint is that now, 
contrary to custom, they are being compelled to labor "in other places far from the 
village.", See Oertel, op. cit. (above, note 53) 72. note 5; PMich. 6.380, introd.; but 
cf. Hohlwein (Journal of Juristic Papyrology 3 [1949] 79), who assumes the proximity 
of canals and villages when they are mentioned together: "L'eau ne devait certes pas 
manquer A Evhemeria [not far from Theadelphia) tant pour les transports que pour 
l'irrigation des terres." 

*7 Tax receipts, for example, follow shorter forms on ostraca than on papyri; cf. 
Youtie and Pearl, "O. Mich. I, 154," AJPh 62 (1941) 82. It is a matter of some 
interest that even papyrologists of rank find ostraca monotonous, if not repugnant. 
H. I. Bell, reviewing my edition of Karanis ostraca in JRS 35 (1945) 139, reflects an 
aversion which I share but should have hesitated to put into words: "Ostraca, important 
as they have been in so many ways, are rarely exciting, and those contained in this 
volume are no exception to the rule." 
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of monotony. There is then the danger that the exceptional text, 
which is neither a tax receipt nor a routine list, will slip by un- 
recognized. Something of the sort seems to have happened in the 
case of Ostr. Strassb. 654, a fragmentary text to which its editor, 
Paul Viereck, assigned a modest place in a long series of miscel- 
laneous accounts from Upper Egypt, probably Thebes or its en- 
virons.'8 Viereck published the ostracon without commentary, but 
in resolving the abbreviations that constitute the first line of the 
text, he introduced a definite interpretation. The account is en- 
titled X6y(os) apy(vpLKicv). 

Although it is thus presented as a money account, and speci- 
fically an account of money taxes,69 it proves on examination to 
contain no reference to money. It is in fact something very 
different from a money account, and its true character is revealed 
unmistakably almost from line to line in Viereck's excellent tran- 
scription. Naturally, then, his text is indispensable to any discus- 
sion of its meaning and for that reason is repeated here. 

X6 (oS) &p'y(vpLKV) [ 
els ri) ocK(lap) [70 

(rovs) ry7 Kal (9Tovs) 1A[/ 

@0e jpy(or-ev) tji(cpas) rl[ 
5. To 'AOBp iie ts [ 

Iov irp7aefTv 6ALOL[ws 

Ow ffpycifTev 5ov [71 

Meaopi) 6bloi(wo) ip-y(i71ev) 4fi[pas 
Xopis Wv 60iXe72 ap. [ 

10. va Jep(at) bio [ 

Viereck reinforces his interpretation of line 1 by suggesting 
&py[uplov 5pax.up v at the end of line 9. But between 1 and 9 the 
verb /pyaeuv occurs in four out of seven lines, and in two instances 
the word itApas is still preserved after the verb. The purpose of 
the text is therefore not left in doubt. It counts up the number of 
days on which someone was idle from Thoth (line 4) to Mesore 

" Ostr. Strassb., pp. viii, 186. 
9' Strictly speaking, X6yos &pyvpu6bs is "money account" and Xbyos &p-yuprK& is 

"account of money taxes." See Preisigke, Worterbuch (above, note 3) 2, s.v. Xbyos 16; 
3, Absch. 11, s.v. &pyvpKc&. 

70 Also possible is olKl[av, according to Viereck. 
71 Viereck: 6Xov [r6v ,/iva? 
n Read 6lXe&. 
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(line 8), the first to the last month of an Egyptian year. The year 
is fixed precisely by line 3, the 13th year of Diocletian = the 12th 
year of Maximian, i.e. August 29, 296 to August 28, 297 A.D. 

Since the account was not compiled in terms of money, but in 
terms of days lost from work, its title was not Xb6y(os) &py(vprKwv), 
but rather X&y(os) A&py(La), or p'y(ioavros) followed by a substantive, 
which goes well with the writer's insistence on Jyp7rEp.73 In a long 
account which is part of the Heroninus archive, 4p7yia is used a 
number of times to mark days on which work was suspended, and 
one section of the account is entitled X6yoos p7pyaTrv &p-y-a'r70v.74 

Only the first entry of the account on the ostracon, which 
occupies lines 2-4, is sufficiently preserved to show the structure 
of the text. It falls into three parts: the reason for the absence, in 
this instance a visit at home; a comprehensive date; the number of 
days consumed by the absence. Of these items only a date remains 
in the second entry (lines 5-6), but a reason for the absence may be 
inferred from the date. A vacation starting on Hathyr 15 might 
well include one or more days of the Isia, the great annual festival 
of Isis, which occupied Hathyr 17-20 (Nov. 13-16).?7 Since sov 
stands at the beginning of line 6, it may not be excessively rash to 
imagine that it is the remnant of illpas Copraoi1rou.76 At the same 
time, it is not a supplement on which one would wish to insist; a 
number of other reconstructions are equally possible. Of the third 
entry (line 7) very little remains except Jpyr1eve and a reasonably 
good indication that the absence lasted a full month." The syllable 
aow0 might well be the conclusion of a phrase giving the cause of the 
absence. An idle period extending to a month is more likely to 
imply an illness than a visit or a festival, but the possibilities for 
supplementing auAw are numerous to the point of embarrassment. 
A reasonable conjecture is that the ostracon, when it was still 

7 See note 82. In PHeid. 1818.8-20 (= F. Bilabel, "Die grako-agyptischen 
Feste" [Neue Heid. Jahrb. 19291 5 f.). of which a full discussion will appear elsewhere 
in the near future, Bilabel likewise mistook &py(las) )p(ipa&) for Apy(upucoi) i)(tpna). 
See S. Eitrem, Symb. Osl. 17 (1937) 46, note 1. The abbreviation ap' is extremely 
frequent in papyri and ostraca for Apytbpwt and &pyvp&ri, but in Ostr. Strassb. 654 and 
PHeid. 1818 these resolutions are rejected by the context. For a/py = &pyla see 
Pland. 8.148.14. 

7 PLond. 3.1170 (pp. 193 ff.) 45, 129, 134. 137, 384, 399, 402. Cf. Pland. 8.147.10, 
13; 148.14, and see also Preisigke-Kiessling, W&rterbuch (above, note 3) s.v. 

7' Plut. de Iside 39; UPZ 1.401 f.; Bilabel (above, note 73) 39-41. 
7" This phrase is used for festal days in an edict of Caracalla (PGiss. 40.2.20 f.). 

See also LSJ s.v. oprArOto$s. 
" See note 71. 
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intact, had a noun in the dative case preceded by a preposition.78 
With the fourth entry (line 8), which is indented, the principal 
part of the account comes to a close. The first and last words of 
the entry are lost in the lacunae of lines 7 and 8, and what remains 
is not especially informative. In lines 9-10 the structure of the 
account changes. No date is preserved, but the syllable va, which 
alone represents the reason that was given for the absence, calls 
to mind the festivals known as Charmosyna and Erana.79 Al- 
though these are mere guesses, the lacunae do not obscure the 
bearing of the entry. The mutilated word ap.[ suggests a form of 

pkow, and the lines record the loss of two days' work, which the 
person concerned "owes." 

In the light of the foregoing analysis we may now venture a 
partial reconstruction of the Strasbourg ostracon. The restorations 
are purely illustrative and are intended only to elicit the meaning 
of that portion of the text which is preserved. It is fortunate that 
the first four lines are intelligible without the supplements. Wher- 
ever restoration would require a knowledge of facts which we do 
not have, I have simply indicated the pertinence of the lost text.80 
Since ostraca come in varied shapes and sizes, the length of the 
lacunae cannot be established with anything approaching certainty.8 

X6Y(os) &ap(Las) [82 
eis rniv olK(iav) [acurou e\Awv] 
(&ovs) ry1 Kal (erous) (/[l a-rT * &s ]83 
0em py(n,Qrey) ,(eipas) nr, [Kal aAXXas a-] 

5. wb 'AObp Zi &ws [:. occasion of absence] 
Uov ,py7etv 6pot[can ii(epas) ., Kal ev ] 

oaiuwy Jpq'rv Xov [rbv month, Kaci &ir6 T &s _] 
MEaop) 6Auo((ws) py(e) ipy(rev) [pao . occasion] 

X<pls Sv 60biXEL &pg'[yqas occasion] 
10. pa iJpp(wv) vo [84 

7' Cf. Jb &Ait<, "in illness," which I substitute in PHeid. Inv. 1818 (above, note 73) 
for Bilabel's mysterious 'Evaia&a. 

"7 Bilabel (above, note 73) 34 f.. 37. 
"0 For a reasoned justification of this procedure in epigraphy see B. D. Meritt. 

Epigraphica Attica (Martin Classical Lectures 9, 1940) 109 ff., esp. 129-131. 
" Cf. TAPhA 72 (1941) 458 f. 
2 This line may be complete as it stands, or a personal name may be lost in the 

lacuna. If the latter alternative happens to be true. &p7y(iarros) is also possible. 
For titles using the participle, see the references to PLond. in note 74. 

J. G. Tait (Berichtigungsl. 2.2.154) suggests that the year-date be extended to 
include also the 5th year of Constantius and Galerius. but it is not indispensable and it 
would make a rather long line. 

u This may be the end of the text. 
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As the title of the account now indicates, the text is a list of 
absences. Within the list a distinction appears to be made between 
lines 2-8 and 9-10. The indention of line 8 is perhaps a way of 
effecting a visible separation. More telling is the change of con- 
struction by which lines 9-10 are deliberately presented as an 
addition to lines 2-8. Prepositional xwpis, it is true, does no more 
than mark the two days' absence recorded in the final entry as 
either accidentally or purposely excluded from the preceding section; 
but the verbs used in both sections of the account lend verisimilitude 
to the notion that the indention and the syntactical variation were 
intentional. The aorist ripytiaev occurs in each of the four entries 
which occupy lines 2-8, and in the text as we have it there is no 
suggestion that these absences constitute a "debt." In lines 9-10, 
however, the emphasis is clearly on i6tXEc, whereas the fact of ab- 
sence, if my reconstruction is correct, is subordinated through the 
use of a participle. 

Since the ostracon is broken and as much as half of it may be 
lost, the distinction that has been proposed between the two parts 
of the list is, of course, hypothetical, but it is probable nevertheless. 
Absences of both kinds - those that are free of penalty and others 
for which compensation is due - are familiar from apprentice agree- 
ments on papyrus.5 Not all of these make provision for leisure, 
but three of them are of considerable interest. POxy. 14.1647 
stipulates that a slave girl apprenticed to a weaver shall have 
annually eighteen free days for the celebration of festivals. In 
POxy. 4.725 a boy bound as an apprentice is to have twenty days 
each year, also for festivals. In these contracts illness is not 
counted as a legitimate excuse, and this is true generally of such 
agreements.6 But a much different concept of leisure comes into 
play in PFuad 37, which states.that a boy placed in apprenticeship 
shall have three days of free time in each month, or thirty-six days 
during the year, and this concession is in no way restricted.87 In 
any case, unauthorized absences are always subject to penalty: the 
apprentice works an equal number of days after the contractual 
period, or his guardian makes a fixed payment for each day. 

u For bibliography on apprenticeship in Graeco-Roman Egypt see PFuad, p. 94. 
Cf. A. Zambon (above, note 3) 61 f. In a single contract of paramone. not 

therefore an apprentice agreement, seven days are allowed for illness (M. I. Rostovtzeff 
and C. B. Welles, "A Parchment Contract of Loan from Dura-Europus on the 
Euphrates," YCIS 2 [1931] 6 [lines 10 f.l, 16, 66). 

7T For the pertinent portion of PFuad 37 see above, p. 212. 
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It is clear that lines 9-10 of the Strasbourg text are devoted 
to an absence for which compensation was obligatory. If lines 2-8 
could be said, in spite of the lacunae, to embrace only absences not 
subject to compensation, the ostracon would suit perfectly the kind 
of situation described above. It would be a record kept by a master 
craftsman who has responsibility for an apprentice. But the la- 
cunae are possibly of considerable extent, and nothing will be gained 
by pushing this hypothesis too hard.8' Indeed, even if no real 
distinction between lines 2-8 and 9-10 was intended, the reckoning 
may still be one between master and apprentice, for most apprentice 
agreements make no allowance for absences without penalty.89 

In this respect they do not differ from the service contract known 
as rapawovi.90 This usually takes the form of a loan, and the 
service to be rendered is stated to be in place of interest. All 
absences are penalized, and the penalties are similar to those im- 
posed on apprentices. The only exception to the rule is a contract 
from Dura, in which seven days are allowed for illness, but all other 
absences carry a penalty of one drachma for each day.91 

This all too brief summary of the conditions of apprenticeship 
and antichretic service makes at least one thing obvious. It is 
just such an account as Ostr. Strassb. 654 that a master would com- 
pile in order to safeguard his contractual claim to the labor of an 
apprentice or of an antichretic servant.92 

For this reason I have refrained from using an alternative reconstruction of 
line 2: els ri) oL#(o8ou&Cvp) [rTXV-v. 

See note 86. 
' For literature on this type of agreement see POslo 3, p. 212. The most recent 

study of paramone is by W. L. Westermann, "The Paramone as General Service Con- 
tract," Journal of Juristic Papyrology 2 (1948) 9-50. 

"1 See note 86. 
" It would not be profitable to carry the discussion further. If no distinction is 

made between lines 2-8 and 9-10, it is not possible to fix exactly the class of worker 
to which the account applies. Absences of workers who are neither apprentices nor 
servants are most carefully recorded in PLond. 3.1170 (pp. 193 ff.) 45-52, 129-141. 
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